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H3BemTaj komucuje 3a 0100peme TeMe J0KTOPCKe JucepTanmje
KonTpactuBHa ananmsa crydne TepMuHoioruje EY kpo3 mepcrnekTuBy KopirycHe
JIMHTUBCTHUKE,

kanauaara Mropa MBanosuha

I IOJALIIM O KOMUCHUIAN

1) JlaTym u OpraH KOjH je IMCHOBAO KOMHCH]Y:

31. okto0ap 2012. HacraBHo-Hay4yHo Behe @uionomkor gakyarera

2) CacraB KoMucHje:

1. np Becna I[loroBuHA, peqoBun npodecop,
2. np UBana Tpo6ojeBuh, nouenr,
3. ap Maja MuanuyeBuh, 1oueHt

IT BUOTPA®PUNJA KAHAUJIATA

Urop Msanouh je pohen y 3enunu, buX, 1983. romune. VY okBupy mnporpama
pa3MjeHe cTyaeHaTa mpoBeo je, TokoM 2005. mjecel 1aHa Ha ycaBplIaBamky HA JbETHUM
KypceBuma y bemaukoj, @pannyckoj, benruju n Xonanauju y opranuzanuju JAADa.
Humnomupao je 2006. rogqune Ha Punozopckom dakynrery y Hukmmhy, oacjex 3a
€HTJIECKH Je3WK M KILMIKEBHOCT M CTEKao 3Bame mpodecopa EHIIECKOr je3uKa H
KiKeBHOCTH. Tokom 2007. 3aBpIIno akaaeMCKe CTEIUjaTuCTHIKE CTYIH]e, CTYIH]CKH
nporpam InpeBoheme, U CTeKao 3Bame AuIuIoMHupaHor npesoauona. Ox 2006. pagu Ha
Wuctutyty 3a crpane jesuke y Iloaropuiy y cBojcTBY aCMCTEHTA y HACTaBH U Ipejaje
OTIIIITH j€3UK U je3uk cTpyke Ha [IpaBHOM, MammHckoM, MeTamypuiko-TeXHOJIOIIKOM 1

Menunuackom (akynrery. Takohe, Ipku KypceBe €HTJIECKOT je3UKa Pa3IMUUTHX HHUBOA



Ha MHCTUTYTY 3a cTpaHe je3UKe U MpeAaBay je BIaJlMHE JbEeTHE IIKOJIE eHITIECKOT je3hKa
3a TaysieHTe y bwujenoj. 3Bame maructpa crekao je 2009. romuHe Kada je oaOpaHHO
Marucrapcky tely Ha WHCTHTYTYy 3a cTpaHe jesuke, YHuuBepsurera Llpue Tope. YV
okToOpy 2011. roguHe 1006HO je JUICHITY 3a CTATHOT CYACKOT TymMaua 3a CHIJIECKH je3HK.
3BaHnyHU je npeBoawmian Mehynapoane npepoaunauke kyhe Tpamoc CIJI 3a Lipay [Nopy.

TpenyTHO je cTyneHT JOKTOpCcKuX cryauja Ha @umomnomkoMm dakynrety y beorpany.
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IV OIIEHA OJOBHOCTH KAHIMJATA

VYBunom y Oumorpadujy kangumarta, Komucuja je omenmna aga Hrop Heanouh

HCIyHaBa YCIIOBE 3a U3paay JOKTOPCKE AMCEpTaIje



V OIEHA IIOJOBHOCTH HIPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpemiokena np BecHa Ilonosuna, penoBHu npodecop dumonmomkor
dakynrera y beorpany, Ha Katenpu 3a onmTy JIMHTBUCTHKY.

bubnuorpaduja meHTOpa ca HajMame 5 peleBaHTHUX OMOIMOrpadCKuX jeAMHMIIA:
1. Polovina, V. (1987): Leksicko - semanti¢ka kohezija u razgovornom jeziku, Beograd,

Filoloski fakultet, 335 pp.
2. Polovina, V. (1996): Prilozi za kognitivnu lingvistiku. Beograd, Filoloski fakultet

3. Polovina, V. (1998): Pojam kontinuuma i njegova primena u lingvistici,
Juznoslovenski filolog, LIV: 7 - 14.
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u: Vasi¢ V. (ur.) Diskurs 1 diskursi, Zbornik u ¢ast Svenke Savi¢, str. 185 - 195.

Komucuja cmarpa nga ap Becna [lonoBuHa ucmymaBa CBE YCJIOBE 3a MEHTOpa OBE

JOKTOPCKE AMCepTalnje.

VI OHEHA TOAOBHOCTHU TEME

O0pasiioxkeme TeMe JOKTOPCKOT paja:

3amro fokymeHnTa EY?

Kanaumar je omabpao mokymeHnta EBporicke yHHje jelloM U3 pasjiora IITO OHa
MpeACTaBsbajy A00ap MpuMjep aaMUHUCTPATUBHHUX TEKCTOBa Koja oOMIyjy yTBpheHum
¢dpazama, je3NUKUM €JIeMEHTHMA KOjU CE ITOHABJbA]y Y MHOTMM JJOKYMEHTHMA. YIIPaBo Ta
,,CTaTHa" 00MJbEXkja OBAKBOI THMA AMCKypca KaHauaary he momohu y KOHTpacTupamy
7IBa je3MKa U €BeHTYaJTHOM MPOHAJAKEbY CIMYHOCTH WM PA3ITUKA.

[Ton noxymentuma EBponcke yHuje, koje he kaHAUIAT Yy CBOM paay aHAJIU3UPATH U
KOPHUCTUTH Kao KOPIIyC, MOJpa3yMeBajy ce TEKCTOBU KOJU Cy HAcTajl Kao OATrOBOp Ha
notpeOy EVY na 6nmxe neduHuIne cBoje 0JJHOCE ca 3eMJbama Koje jKeJle MOCTaTh BheHUM
mujenoM. Hapasno, oBhe y npBu 1uian kanauaar crasiba Lipay I'opy u Cpbujy. OBakBy
BpCTa Kopryca je ojabpaHa IMOIITO YKJby4dyje HEeKe OJf HajOUTHHjHUX KpUTEpPHjyMa Koje

KBAJIMTETaH KOPITyC MOpa Ja mocjedayje. Y TpBOM IUIaHy Kopryc je pedepeHTaH jep



MpEeACTaBJba MPECjeK IEJIOKYIMHOT je3hKa, ca jeJTHOM OUTHOM KapaKTEPHCTHKOM, a TO j&
JIa je CayumkeH OJf pa3IMYUTAX CTPYYHUX TEMATCKUX LEIMHA KOje KpO3 je3uK
MPEJCTaBJbajy CBaKO MOJIECPHO JpPYIITBO (EKOHOMHMja, MOJUTHKA, IOJHOIPHUBPEA,
3lIpaBJbe, HayKa, CIOPT, oOpa3oBame WTH.). [pyra OWTHa KapaKTEpUCTHKA OBE TpyIie
TEKCTOBA jeCTe Jia je CacTaBJbeH PAJIOM BHWIIE JIECETHHA JbYAU U3 PA3IUYUTHX JCIIOBA
Ipue T'ope u CpOuje mTO MONMPUHOCH JIMHTBHCTUYKOM Tj. JIGKCHYKOM OOTaTCcTBY
NPUKYIUBCHUX TEKCTOBa KOju he ce KOpHCTUTH y oBoM panxy. OnmabupoM OBaKBOT
KopItyca u30erHyT je mpo0iaeM HUpPKYIapHOCTH, Tj. 0Aa0Up TaKBE BPCTE TEKCTOBA Yuja Ou
aHaJM3a T0Ka3aja YIpaBO OHAKBE PE3yJiTaTe KakKBe Cy NMPIKEJbKUBAHU. TO je YUUHCHO
TaKo MITO Cy 0/1adpaHy MPEBOIM Pa3IMYUTUX NpeBoawiana. M Ha kpajy, mokymenra EY
MpPEJICTaBJbajy BeoMa OWTHA JOKyMeHTa 3a cBe 3emibe OuBme CDPJ u, mro je jomr
OuTHUje 3a OBaj paj, OJCIHMKABA)y aKTyeJIHH JIMHTBHCTHYKH TPEHYTaK M Kao TaKBa

3acIyXKyjy oroBapajyhy maxmy.

Moapyyje pana:

JIuHTBUCTHKA — KOHTpaCTI/IBHa/KOpHyCHa JUHI'BUCTUKA —> HapanenHH KOopI1yC

OpPHUT'MHAJIHOT U IMPEBEACHOT TCKCTAa JOKYMCHATa EY

IloyeTHe xunorese

a. Pasnuke y aqMMHHUCTPaTUBHOM JIMCKYpPCY TEKCTOBA HA CPIICKOM M EHIJIECKOM je3UKY
he OuTH ycinoBbeHe HE caMO (OPMATHUM TPaMaTHYKO-CTPYKTYPAIHUM pa3jivKama
n3mely oBa /1Ba je3uka, Beh U KyJITypOJIOIIKUM M CHCTEMCKO-TIPAaBHUM pa3jiKama Koje ce
MIPECINKABa]y U YTUUY Ha BUX,

6. Kopmyc Moke OuTHM BeoMa KOPUCTAaH MPUIMKOM KOHTPACTHUpPAma JTUHTBUCTHUKHUX
eJIeMEeHaTa JIBa je3uKa, Y OBOM Ciydajy u3Mel)y CpIICKOT U eHIJIECKOT je3uKa.

B. Kopmnyc je mMHOro noysganuje opyhe y JUHTBUCTUYKMM aHalli3aMa HEro HITO je TO
WHTYUIIHja U3BOPHOT TOBOPHUKA,

r. AHanM3a AuMcKypca U Kopiyca y3 momoh pauyHapa Moxe BeoMa Op30 M MPEu3Ho Ja
HaM IMPYXH MOJIATKE O KOJIOKallMjaMa U y4ecTalOCTH JIEKCUUKUX eJIeMeHaTa,

1. Y4ecTaJocT pHjeyH:

Ha ocHoBy nporpama xoju cy HaMjeleHH 00paan KOpITyca MOTy C€ Ca3HATH YYeCTAIOCTH
pHjeun Koje ce Haiase y ToM Kopiycy. Ha ocHOBY oBe aHanu3e HaydyHUIM Cy Y CTamy J1a

aHAJTM3UPa]y KOje ¥ KaKBE PUjeUM Cce Haja3e y KOPIyCcHUMa KOjU Cy TEeMAaTCKH Pa3IUYHUTH.



Tako, Ha mpuMmjep, CTpydmald Koju ce 6aBe oBoM oOnamrhy HalLIM Cy Ja y KOpIycuMa
KOJHM Kao TJIaBHY TeMY HMMajy MOJUTHUKY, Hajuenrhe pujeun he OMTH rpaMaTHUKe pHjeqd
(the, a, and...), mox he nekcuuke pujeun Outh yemhe y KOprycuMa KOju Cy CacTaBJbCHU

on Hayunux tekcrosa (Halliday and Martin: 1993:m. 76-77).

un/beBU/MPoOIeMH HCTPAKMBAKA

Kpo3 oBaj pax ayrop he nokymaru na:

a. KOHTpacTHpa JIEKCMYKE U pEYCHUYHE eJEeMEHTEe U3 CpPIICKOr je3uKa M hUMa
onropapajyhe npeBoauiauke eKBUBAJICHTE Y €HIJIECKOM Je3UKY U 00paTHO,

0. JOKaXe TMPEeTHOCTH W MaHe KOPILYCHO-KOHTPACTUBHOT TMPHCTYNa MPUIHKOM
KOHTpacTHpama,

B. AaHaIW3Mpa MPEBOJIHE €KBUBAJCHTE M I'paMaTHYKE JeJUHUIIC KOjUMa OHU MPUIAAA]y
Ha OCHOBY KOHTpacTHUpama,

I. aHalM3Wpa BPCTy JAHCKypca KOjU C€ KOPHCTH Yy OBAaKBUM THIIOBUMA
aJIMUHUCTPATHBHUX JOKyMEHaTa (IUCKypCHA OOHMIJbEXKja) U J1a OATOBOPH Ha MHTamka Koja
ce TMUy CTMYHOCTH WM pa3inka u3Mel)y oBa JiBa THUIIa PETUCTPA Y CPIICKOM U €HTIIECKOM
JE3HKY,

J. JIOKa)Xe Jla je OBa BPCTa perucrpa Beoma OCjeTJbHBa Ha ,,CIO00THUJU' TIPEBOI, jep
OoOMYHO TOJpa3yMHjeBa TEKCTOBE 4Hja je MpUMapHa cBpxa Ja Oyay HHPOpMaTHUBHOT
Tuma, a Ta uHopmammja mMopa OMTH TPEUU3HO MpEeHeceHa Yy UWJbHU je3uk. OBa
,,OCJ€TJbUBOCT he Hapo4YnTO OUTH BU/IJbHBA Y TEKCTOBUMA OOJIMTAllMOHOT THIIA TJE jeIHa
pHjed MOXKe TPOMUJEHUTH CTPYKTYPY OOJIUTallMOHOT OJJHOCA,

h. Tokaxke KOju TO JIEKCHYKA W HAJUICKCHYKH EJIEMEHTH YWHE aJIMUHUCTPATHBHE
TEKCTOBE Pa3NIUYUTHUM OJI OCTAJIUX BPCTa IUCKYpCa,

€. CTaTUCTUYKU MPUKAKE U aHATH3UPA YUECTAIOCT pUjeUH,

K. CTATUCTUYKU MPUKAKE U aHATM3UPA KOHKOPAAHITY HajyIeCTATUJUX PHjEeIN

OuexkuBaHn HayIYHH /NI NPAKTUYHHU JONMMPUHOC

Hajsehu Hayynu nonpuHOC OBOT paja Tpeda TPaKHUTH Y:
* OTKpHBamy CIWYHOCTH M pa3iuka Mely jesunuma y crneur(puyHuM TeKCTOBHMMA
BE3aHHM 32 MPOIIece EBPOIeH3allnje;

* nayOibeM pasyMHjeBamby MPEBOJHUX CKBUBAJIEHATa y OKBUPY aJAMHHUCTPATHBHOT



muckypea. [IpeBoanian Mopa /1a MOTIYHO pasyMuje IyOJbe 3HAUCHE aIMUHHCTPATHBHE
JICKCHKE KOja MOTHYE Ca MPOCTOpa KOjU UMajy JIpyrauuje KyJITypOJIONIKE U 3aKOHO/IaBHE
HopMme. bosbe pasymujeBame OBE BpPCTE JUCKypca BOIAM Ka OOJBMM MPEBOAMMA, KOjU
JonpuHOce 00JbeM paszymujeBamby Mel)y cTpydmanuMa Koju UMajy JOAMPHUX Tadaka ca
OBOM BPCTOM JIOKyMEHATA.

* u3paaM riocapa koju he momohu cBuM Oymyhum mpeBoanonMMa KOju he Ha OCHOBY
TaKO TEHEPUCAHOI TJI0capa, Kao W aHanu3e Oosbe MOhM Ja pa3yMujy HAauWH Ha KOjU
(YHKIMOHHMIIE CKYTT TEKCTOBA KOjU MMa]y pa3HOPOJHY TEMATHKY,

* HarjamaBkby KOPUCHOCTH CIICIUjAIM30BAHUX pPavyHAPCKUX Iporpama 3a IMoTpede

Pa3HOBPCHUX JIMHIBUCTUYKUX aHAJIN3a,

Pe3yaTraTn moyeTHor HCTpa:kKMBamba U MeTOH0JIOTHja pajga

Y pany he ce mpuMeHMTH MeETOJAE KOHTpacTUBHE NUHIBHCTHKe. Takohe he ce
KOPUCTUTH WM METOJE IPYTUX JHMHIBUCTUYKUX IUCIHMIUIMHA, KOjeé Cy Ce Hamuie y
KOHTPACTHBHOM  TEOPH]CKO-METOIOJIONIKOM  Onycy (KOTHUTHBHY  JIMHTBUCTHUKY,
IIParMaTuKy, JUHTBUCTUKY KOpITyca). Y3 MeToJie KOHTPAaCTUBHE JIMHIBUCTUKE KopucTrhe
Ce U METoJle KOje Ce MpHUMEHY]y Y KOPIYCHO] JIMHIBUCTUIM. AHanuzupahe ce 30upke
TEKCTOBAa y €JEKTPOHCKO] (popMmu, Koju cy omabpaHu Tpema yHampujen aehUuHHCaAaHUM
KpUTEpUjyMHUMa.

Pa3Boj KopnycHe JTUHTBUCTHKE HAPOUYMTO j€ U3PaKEeH TOKOM MPOTEKINX TPHJIECETaK
rogvHa. Y NpeIMMHUHApHUM HCTpaKUBambMMa IOKa3ajlo ce Ja je MapajielIHd KOpIyC
Haj00JbM METOOJIONIKU OKBHP 3a aHaMM3y jJokymeHtara EY. Unyctpauuje paau, y paa
he 6uTH yKJby4eH M JOKYMEHT KOjH je mociar u3 bpucena, a To je YnutHuk EBporicke
komucuje - Unpopmanmja xojy on Brnane Lpue I'ope 3axtujeBa EBporicka komucuja y
by npunpeme Munubemwa o 3axtjeBy Lpae ['ope 3a unanctBo y EBporickoj yauju Ha
nBa jesuka. Ha ocCHOBY OBOT mapasieiHor Kopiryca KaHauaaT he OUTH y cTamy Ja CTeKHE
IyOJbH YBUJ y NIBA je€3WKa, KPO3 HUXOBE KYJATYPOJIOMIKE M THITOJIOIIKE pa3jihKe, Kao U
CIIMYHOCTH — YHUBEP3AITHOCTH.

VY pany he ce kopucTUTH 1BOje3MUHH NapayenHu Ab kopryc (nim Kako ce alTepHaTHBHO
nepunumre kopnyc A u kopmyc b) (Huston, Susan: 2006: p. 15), koju ce cacToju oj
MPeKo MUJMOH pujeud. [lapanenHu KoprycH HHUjeCcy MPOU3BOJ MOJEPHHX HAYYHHX
UCTpaXKUBamka, Beh ce HHUXOBO IMOCTOjalbeé MOXKE JOKYMEHTOBATH jOII M Y CPEIHEM

BUjEeKy Kaja cy Imocrojene T3B. ,,bubnuje moaurioTu, y Kojuma cy IapajeiHo



10.

KOpUIITNEHW TEKCTOBHU KOjU Cy OWJIM Ha JIATHHCKOM, TPYKOM HIIA XEOPEjCKOM.

OBaj pax he Outu y cramy M Ja a4 oapeheHn Opoj CTAaTUCTUYKUX IojaTaka jep he ce
KopucTuTH oxapehern Opoj crenrjann3oBaHUX padyyHApCKUX NporpaMa kKao momohHa
CpeIcTBa MpWIMKOM 00pane kopmyca. HapaBHo, y3ehe ce y 003up u orpanuuema Koja
padyHapcKH TporpaMd HE MOry Jna mpeBasuhy 300T OrpaHHMYCHOCTH IPOTPAMCKUX

pyTHHA.
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Internet stranice (kontrastiranje i korpus)

<http://groups.google.com/group/corpling-with-r/web/quantitative-corpus-linguistics-
with-r>

<http://groups.google.com/group/corpling-with-r>

Korpusi za kontrastiranje

Korpus srpskog jezika
<http://www.korpus.matf.bg.ac.rs/SrpEngKor/korpus/index1.php>

BNC <http://www.natcorp.ox.ac.uk/>

BNC sa listom ucestalosti: <http://www kilgarriff.co.uk/bnc-readme.html>

Brown: <http://icame.uib.no/brown/bcm.html>

CELEX: <http://www.ru.nl/celex/>

CHILDES corpora (and CLAN): <http://childes.psy.cmu.edu>

Christine: <http://www.grsampson.net/RChristine.html>

ICE: <http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ice/>

Leipzig Corpora Collection Download Page: <http://corpora.uni-
leipzig.de/download.html>

NLTK: <http://nltk.sourceforge.net/>

Susanne: <http://www.grsampson.net/RSue.html>

Switchboard corpus: search the catalog at <http://www.ldc.upenn.edu/> for various
versions

The JRC-ACQUIS Multilingual Parallel Corpus, Version 3.0:
<http://langtech.jrc.it/IRC-Acquis.html>

Treebanks: <http://www.cis.upenn.edu/~treebank/>

VIII 3AK/bYYAK CA OBPA3J0KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTHU TEME
A KAHJIMJIATA

Ha ocHoBy HaBeneHux mnojataka o kaHaunaty, Komucuja koHctaTtyje na je Hrop
WBanoBuh momobaH 3a wW3pagy OKTOpCKe aucepTanuje. Ha OCHOBY MOCTaBJHEHHX
IWJbeBA W OYEKMBAHUX pe3ynrara, Komucuja KOHCTaTyje da je MpeyiokKeHa Tema

nmogoOHa 3a HW3paay IOKTOPCKE aucepTainyje y oOJacTH KOHTpacTWBHE aHaimuse. Ha



OCHOBY HaBeJIEHUX IOJaTaka O Mpeasio’keHOM MeHTopy, Komucuja koHcTaryje na je ap
Becna IlonoBuHa nogo6Ha 3a MEHTOpa NMpeAsIoKeHe TOKTOpcke nucepraurje. Ha ocHOBY
uzneror, Komucuja npeanaxe HacraBHo-HayuyHom Behy @uonomkor ¢dakynrera
VYuusep3utera y beorpany na goHece mo3uTBHE OlleHE O MOAOOHOCTH KaHAuAara, Mropa
WBanosuha u mpeioxkeHe TeMe JOKTOPCKE AUCepTalIyje, a Aa ce 3a MEHTOpa UMEHY]e JIp

Becna IlonoBuna, penoBan npodecop @unonomkor (axkynrera y beorpany.

ap Becuna IlosioBuHa, pea. npog.

ap Usana TpoojeBuh, nouent

ap Maja MuaudeBuh, noueHr



